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Shane Moran & Elizabeth Greyling

This essay attempts to include the South African research of the German philologist
W.H.1. Bleek within the issues raised by volume | of Martin Bemal’s Black Athena:
the Afroasiatic Roots of Classical Civilization. In addition we offer for the first time
a translation of supplementary passages that appeared in Bleek’s Reinecke Fuchs in
Afrika. Fabeln und Mdirchen der Eingebornen (Weimar 1870), the German version of
his earlier Reynard the Fox in South Africa: or Hottentot fables and tales (London
1864). In these passages Bleck addresses his German readers on the topic of the linkage
between African languages and Egyptian languages - the very subject of Bernal’s
provocative thesis,
In Black Athena Bernal (1991:239) argues that between about 1830 and 1860
-{2 new principle of ethnicity pervaded all areas of life and scholarship’. What he terms
‘the Egyptian-based * Ancient Model® was destroyed and the racist Indian-based ‘Aryan
~Mode!’ of linguistic and cultural development was erected:

The Ancient Model had no major ‘internal” deficiencies or weaknesscs in
explanatory power. It was overthrown for external reasons. For 18"- and
i9"-century Romantics and racists it was simply intolerabie for Greece,
which was seen not merely as the epitome of Europe but also as its pure
childhood, to have been the result of the mixture of native Europeans and
colonizing Africans and Semites. Therefore the Ancient Mode! had to be
overthrown and replaced by something more acceptable (Bernal 1991:2).

‘By the 1840s Egyptian language and culture were seen as the products of a categorically
Anferior and more backward race, inherently incapable of having made contributions
o the great Aryan civilisation and the noble languages of India, Greece and Rome.
‘Bernal argues that this change in the valuation of Egypt between the Ancient Mode!
_f_c;nd the Aryan Model was linked to the rise in Egyptian imperial power under Mchamed
‘Ali. Egypt supported the Turks against the Greeks and raised the possibility of a
‘Mediterranean under the contrel of non-Europeans. The death of Byron in the Greek
2ause heightened the perception of a heroic Christian Greece besieged by Muslim Turks
and Egyptians. ‘By the 1830s Egypt was second only 1o England in its modem industrial
_gapacity’ (Bernal 1991:247). Bernal champions 2 revised Ancient Model that gives the
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place of origin to Egypt, and so by implication to North Africa, over the Eurocentrism
of an original Greck source'.

A key figure in Bemnai's account is Christian K. J. Bunsen who argued in his
Egvpi’s Place in Universal History (1848-60) that Egyptian was an African version of
the common linguistic root of both the Aramaic (Semitic) and Indo-Germanic races.
Bunsen did not perceive the Egyptians as African. In this he followed others like Herder
who saw them as essentially an Asian pecple and Blumenbach whe placed the Egyptians,
Arabs and Jews in the category of the Caucasian race, but Egyptian functioned as a
common root between Semites and Aryans. Bunsen appeared to advocate the Ancient
Model (identifving Egypt with Africa) against the emerging Aryan Model, but Bernal
(1991:238) notes that his ‘ambivalence about Egypt was agonized’. Bunsen was a friend
and sponsor of Bleek, introducing the young philologist to Colenso in London. Reviewing
Grout's Zulu Grammar, Bleek (1860:246-7) included ‘Chevalier Bunsen’ in that group
of ‘men worthy of the highest respect’, even if ‘the latest discussions show that philology
needs that some refuse be brushed off from its rules and proceedings’. If Bleek articulates
the Aryan Model then either Egypt will be demoted as *African” and African languages
will be severed from essentially Semito-Aryan Egyptian languages, or Egypt will be
purged of its Africanness and Africa will be seen to have no connection with Egyptian

. languages and civilization.

What follows will show that Bleek’s African-centred comparative grammar
presents an anomaly vis & vis Bemal’s thesis, and marks the persistence of an ambivaience
associated with Bunsen that was integral to the sub-genre of the colonialist ideology
constructed in Southemn Africa®, While Said’s (1978:99) general contention that ‘the
Atyan myth dominated historical and cultural anthropology at the expense of the “lesser”
peoples’ is indisputable, there were tensions and crevices within the ideologeme. Bleek’s
South African comparative grammar is one such moment. It can be read as a prescient
warning against the strategy of stressing the antiquity of Africa as an antidote to its
marginalisation. Acknowledging the venerable antiquity of Africa’s contribution to
human progress can serve to demote African peoples. Our first step is to sketch the
broad outline of Bleek’s universal philology.

' Cf. Mary Lefkowitz, Not Out of Africa: How Afrocentrism Became an Excuse to
Teach Myth as History (1993) for a critique of Bernal’s argument.
? In the case of the dispute regarding the origins of the ruins of “Great Zimbabwe” -
the largest prehistoric structure in sub-Saharan Africa - Egyptian meant non-A frican.
Henrika Kucklick (1991) shows how the suppesition of Egyptian or Phoenician builders
for the Zimbabwe ruins was part of a racist ideology designed to devalue the *civilization’

7 of indigenous Africans.
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bevond the Indo-European circle
In 2 review of Grout's Zulu Grammar Bleek commits himself to the following global
theory of language development:

To the sagacity and research of Bunsen and Max Muller [sic.] mainly we owe
a magnificeni hypothesis, intended to constitute a theory of the development
of languages in time successively, and their diffusion in direction and extent
over the world ...

The Chinese and other monosyilabic ianguages of Asia went off from
the main stock while it was yet in a rude or inorganic state. These languages
have been called family languages. Some cause, to us unknown, seems 1o have
stereotyped these fanguages in this early stage of their existence, and to have
prevented their further development.

At a subsequent period, when the main stock had assumed somewhat
of an organic character, the Tartar or Turanian languages detached themselves
on one side, and Hamatism, or the language of Egypt, on the other; the former
with a siight fincture of iranianism, or tendency to Indo-European character,
and the latter with a tincture of Shemitism. These languages are cailed nomad
languages, as having advanced further than the family languages.

At a still later period the Shemitic and Iranian or Indo-European
languages developed themselves in opposite directions. These are called
political or siate languages, as exhibiting the highest degree of refinement.

To complete this view, the languages of America and Oceania are
thought to be connected with the Tauranian; and the African are united
conjecturally with the Hamatic or Coptic, and perhaps, far southward, with
the Tauranian {Bleek 1860:248-9).

The genderless Tauranian stock of languages share a ‘tendency to the Indo-European
xharacter while ‘the language of Egypi’ forms another branch ‘with a tincture of
“Shemitism’ (from Noah’s son Shem, the ancestor of the Jews), Following Bunsen, Egypt,

aithough sharing a common origin, is set off from the ‘Indo-European character’

{Tauranian) and identified as Hamatic with ‘a tincture of Shemitism’; African fanguages
--being united, conjecturally, with the latter. Thus ‘Hottentot gender forms’ are reiated
o ‘the Coptic’ and to ‘the sexual gender of the Semitic tongues® (249)’.

3 James Qrpen (1908:33) recollects: ‘as Dr. Bleek told Sir G. Grey and he told me, the
“grammars of these two languages [‘Bushman’ and ‘Hottentot'] are totally different, that
zof the Hottentots being akin to an early Egyptian language, which Dr. Bleek called
zancient Coptic’. Cf, Westphal (1962} and Cole (1971) on the classification of African
anguages.
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Bunsen's idea of a common origin for the Aryans and Semites informs this picture of
the divergence of language families, and South African languages are articulated in
terms of a theory of gender or noun classes.

Part [ of A Comparative Grammar of South African Languages, “Divisions
and Affiliations of Southern African Languages”, distinguishes three classes according
to ‘their structure and origin’: *As representatives of these three classes we may name
the languages of the Kafir, the Hottentot, and the Bushman® (1862:1). ‘Kafir’ language
belongs to an extensive family of languages that are called the Bd-ntu family:

Malay, Polynesian, and Papuan families are to be considered as members of
the Oceanic section of the same class.

6. The chief characteristic of this class of inter-tropical languages
is that the pronouns are originally borrowed from the derivative prefixes of
the nouns, whilst in that class of languages to which the Hottentot, Egyptian,
Semitic, and Aryan or Indo-European families belong, the pronouns are
originally borrowed from the derivative suffixes of the nouns.

7. The former class is, on this account, called that of Prefix-
pronominal Languages, and the latter the class of Suffix-pronominal
Languages; both classes together are included in the group of Pronominal
Languages.

8. Their main distinctive feature is a concord of the pronouns and
of every part of speech, in the formation of which pronouns are employed
(e.g. adjectives and verbs) with the nouns to which they respectively refer,
and the hereby caused disiribution of nouns into classes or genders.

9. This concord is evidently produced through the origina! identity
of each pronoun with the respective derivative particle {prefix, or suffix) of
the nouns which may be represented by it.

10. The different classes or gender of nouns are, in the only family
of Suffix-pronominal languages which has as yet been clearly made out,
brought into some reference to the distinetion of sex as seen in nature, They
are, therefore, termed Sex-denoting Languages (Bleek 1862:2-3).

Point 10 refers to the ‘Hoftentot” language that is of ‘North African origin’ and part of
the ‘ Sex-denoting languages’ that include ‘Semitic and Aryan nations’ (viii-ix). In this

i taxonomy the genderless ‘Bushman’ languages are very near the bottom:

The Bushman tongue is as yet too insufficiently known to allow us to assign
to it its proper place in a general classification of languages; but it seems to
be clear that its relationship to the Hottentot language is, at least, very remote.
In fact, the probability is that it will be found to belong to what may be calied
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the class of Genderiess Languages. Members of this class seem to exist in
almost all other parts of the world, and they interrupt particularly the contiguity
of Sex-denoting languages, in Northern Africa (Bornu, Mandenga, &c),
Europe {Basque, Hungarian, Finnian, &c). Asia (Tartaric, Mongolian,
Dravidian, &c). They occupy also some portions of America, and the whole
Australian continent (Bleek {862:1).

Despite Bieek’s subsequent interest in the place of the ‘Bushmen® within a linguistic
typology that tied cultural development to sex-denoting capacity, this language group
remains of marginal interest. As Bleek {1864:xviii) notes in Reynard the Fox in South
Africa, or Hottentot fubles and iales, the ‘Hotientot’ language is of the greatest interest
because it is the most primitive form of a sex-denoting language ciass that fills Europe:
‘Soon, however, what were at first mere isolated facts, became links, in a chain of
evidence, showing that all those Sexdenoting Languages which were then known to us
in Africa, Asia, and Europe, are members of one large family, of which the primitive
type has, in most respects, been best preserved to us in the Hottentot language’. In
short, African languages are linked to the Indo-European stock.

The preface to the first section of the Second Part of his South African
Comparative Grammar {1869) states Bleek’s impatience with his contemporary’s
absession with the Aryan family of languages and clarifies his own preject:
1t s to be regretted that the greater number of philologists appear to be still
in a sort of rudimentary stage, corresponding to that in which zoologists
would be if they refused to study any animals excepting those directly useful
to man, ang their nearest kindred species. !n fact, the so-called Indo-European
Comparative Philology now occupies the same place that Classica! Philology
did fifty or sixty years ago. It will not go beyond itseif, and, as it were, shuts
its eyes to the possibility that any other circle of languages can be akin to
the Aryan. Yet it is clear that the complex phenomena which characterise
the Aryan circle of languages cannot be rightly understood without a careful
comparative examination of other languages of simpler organisation, which
show more of the ancient structure. Some of that energy, now so frequently
wasted upon the discussion of questions to which the Indo-European circle
of languages alone can never afford the clue, might well be given to the
systematic comparative study of the more primitive Sex~denoting languages.
z Ta direct the attention of comparative philologists to these fower forms of
language, and to prove the refations in which they stand with regard to the
more highly developed Sex-denoting tongues, is one of the chief aims of this
work {Bleek 1869; xx-xxi).
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The sex-denoting or gender aspect makes ‘Hottentot' the most interesting of the South
African languages. Unlike the Ba-ntu languages, ‘Hottentot' is suffix-pronominal and
sex-denoting. Although in ‘Hottentot® ‘the regularity in the numerical correspondence
(as singular, plural, and dual) of the different classes or genders to each other has been
far more strictly carried through’, this only serves to make the etymology of the derivative
suffixes ‘even more obscure than that of the prefixes in the Ba-ntu languages’ (1869:133-
4). Bleek rejects the hypothesis of some grammarians possessed by what he calls ‘a
mania’ {104; see also 133) that the suffixes of the nouns of ‘Hottentot’ were originally
pronouns, The sex-denoting character of nouns in the Hottentot language

was evidently imparted to it, after a division of the nouns into classes had
taken place. [t probably arose, in the first instance, from the possibly accidental
circumstance that the nouns indicating (respectively) man and woman were
formed with different derivative suffixes, and, consequently, belonged to
different classes (or genders) of nouns, and that these suffixes thus began to
indicate the distinctions of sex in nouns where it could be distinguished
(Bleek 1869:122).

The evolution of sex-denoting grammatical capacity and poetic personification is an
essential passage for the stimulation of imagination and the development of consciousness:

It is clear that the presence of nouns representing impersonal obiecis in
classes {or genders} to which a sex-denoting character had become attached,
must naturaily have favoured their personification, thereby frequently leading
the mind to ascribe to these objects the most obvious attributes of the
respective sexes. But this does not prove that the suffix, which now indicates
the gender, had not originally quite a different meaning. In fact, in many
masculine nouns in Hottentot there is no doubt that the suffix of the masculine
singular has a sort of local meaning, and this meaning seems also to influence
the character of this gender, even in some of the most advanced Sex-denoting
languages {Bleek 1869:297).

The following example is given:

If the word for ‘man’ were formed with one suffix (-p), and the word
indicating ‘wornan’ (be it accidentally or not) by another (-s), then other
nouns would be formed with the same suffixes, in analogy with these, until
the majority of the nouns of each sex were formed with certain suffixes
which would thus assume a sex-denoting character .... The classes of the
nouns in Hottentot thus possessed no naturally inherent sex-denoting character,
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but were {so to speak) merely coloured by a sex-denoting dye, which has
only thoroughly pervaded the nature of the classes in the most advanced of
our Sex-denoting languages (Bleck 1369:298-9).

Bleek inserts a long footnote in German from Krénlein, the translator of the New
Testament into Namaqua, arguing for the primacy of personification as a basic intuition
or ‘Geschlechtsbestimmung’ . Bleek comments: ‘The gender may have to a certain
extent the import which Mr Krénlein ascribes to it; but this is clearly a derived faculty,
and can by no means be said to apply to all, or even to the majerity of nouns indicating
inanimate things or ideas in Hotientot’ {1869:121 note). Still, the poetic faculty of the
‘Hottentots’, if not of the ‘highest order’, is more developed than prosaic Ba-ntu, and
the gender classification more regularised. However:

425, It may be assumed that the original meaning of the derivative suffixes
of the nouns in Hottentot has been impaired and modified, and that they by
no means impart as full a meaning as some of the prefixes in the Ba-ntu
ianguages, and are, therefore, still less equal in value to the derivative suffixes
of modern languages {Bleek 1869:122).

“Although ‘their origin is similar’ (122), the Bintu and Hottentot languages have
-subsequently developed to different degrees and the etymology of their prefixes and
suffixes ‘may be said o be as uncertain as that of the most ancient derivative suffixes
“7in our own language’ (137). There may be ‘a sort of correspondence’, “points of anaiogy’,
~“hetween those languages and European languages, ‘although none of these analogies
-gre so extensive as to allow us to identify the meaning of any Ba-ntu derivative particle,
~with that of our own’ (137-8). As for Hottentot suffixes, the masculine and feminine
“singular that delineate ‘various shades of meaning’ would ‘seem to place them almost
in analogy with some case terminations in the Aryan languages’ (139):

1t is true that many philologists, and even some comparative philologists,
i whose opinion is otherwise entitled to much respect, deny in tof0 any
relationship between such languages as Hottentot and our own, - the Aryan
or Indo-European .... but when languages pass through successive stages of
development, it is clear that their material may become so different as to
render its comparison impossible with that of other members of the same
family which have travelled in different directions. Yet these very languages
may show unmistakable proofs in their whole structure that they have issued
from one common stock, and have originaily possessed the same grammatical
features (Bleek 1869:271).
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These are suggestive analogies rather than specific discoveries. The vital point is the
linking of imagination to grammatical structure.

In “Scientific Reasons for the Study of the Bushmen Language” (1873), Bleek
emphasises that the ‘Hottentot’ language is relaied to the languages of the most cultivated
nations:

For the general science of comparative gramrar, the languages spoken within
or on the borders of this Colony are of the highest importance; - Kafir, as
giving us the key to the great mass of kindred Negro (Prefix-pronominal)
languages which fill almost the whole of Seuth Africa, and extend at least
as far to the north-west as Sierra Leone; - and Hottentot, as exhibiting the
most primitive form known of that large trnibe of languages which is
distinguished by its Sex-denoting qualities, which fills North Africa, Europe,
and part of Asia, which inciudes the languages of the most highly cultivated
nations on earth, and which may be even of far greater extent than we have
any idea of at present (Bieek 1873:150).

Although ‘Hottentots’ and ‘Bushmen’ may share a distant common origin - as is
. evidenced by ‘the outward aspect of the two races, in many of their habits and customs,
© and, lastly, in their mythologies’ - they constitute two distinct ‘nations’ (1873:151).
‘Bushman’ language is not 2 degraded form of Hottentot language, despite what some
of Bleek’s contemporaries surmised®. The priority of the Indo-Furopean and Semitic
languages is not rejected. Rather the argument here is that this priority can be adequately
grasped anly by looking beyond the Arvan linguistic circle, and beyond the work of
the ‘mere Indo-Furopean scholar’ (Bieek n.d.: 1xxxiii)’. Completeness and inclusiveness

is a pre-condition of accuracy and transiative understanding.
So we have the following typoiogy: Ba-ntu {prefix-pronominal; African, as

= far north as Sierra Leone), ‘Hottentot’ (suffix-pronominai and sex-denoting; North

Affican, Asian and European)®, and ‘Bushman® (genderless or Tauranian; North A frican,

" * Bleek wrote the following in a fetter published in the Natal Witness, on 9.11.1855:
“That Chevalier Bunsen - whose name | cannot pronounce without feelings of the
deepest respect and gratitude - should have fallen into such a mistake, speaks sufficiently
of the confused ideas generally entertained’ (Bleck 1855:24).

* Reference is to “The Concord, the origin of Pronouns, and the Formation of Ciasses
% or Genders of Nouns™, a paper read before the Ethnological Society and mentioned by
% Bleek in a letter of 1871. The copy in the Don Afrikaner Library, Durban, has no

: publication date. Spdhr (1962:64) also gives no date for this text.
= & Cf. Whitney (1868:381): ‘What a pregnant fact in African ethnology will be, if fully
and irrefragably proved, the relation of the Hettentot dialects with the ancient Egyptians!”.
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European, Asian, American). What exactly, then, is the meantng of gender - the
distribution of nouns into classes or genders brought into some reference to the distinction
of sex as seen in nature - for Bieek?

gender and imagination

Part If of the Comparative Grammar (The Concord. Section 1. The Noun) draws once
miore on Bleek’s doctoral dissertation of 1851 to expand on the importance of ‘classes
{or genders)’ (1869:93) in the development of language. The link between gender and
sex is not one of simple identity for Bleek:

This use of the term gender has been objected to. In explanation 1 beg to
state that in investigating the origin of the grammatical gender of nouns it
will be found that the further we go back, the more it loses the apparent
identity which it has at present in the English language, with the distinctions
of sex. It is, therefore, necessary to divest one-self of the idea that gender
must imply sex, and to treat the genders of nouns as that which they originally
were, - namely, classes; thus giving to the term gender a wider meaning,
having no necessary reference to sex (Bleek 1869:93).

:Gender is hot to be limited to distinctions of sex. It is a ‘common characteristic of the

so-called Pronominal Languages that a concord exists between nouns and certain other
parts of speech’:

Through this, a distribution of the nouns into classes (or genders) takes place,
which does not exhibit a strict analogy with any natural distinction, except
in some of the most advanced of these languages, - particularly in English,
and with modification in Danish. But in all the more primitive types of the
Pronominal Langoages, the classes of nouns do not correspond exactly to
the distinctions observed in nature, though they may have a certain reference
to them (Bleek 186%:93).

Noting of the Southern African languages that ‘{n]one of these dialects has any other
feulture than that which it has received under missionary auspices in the most recent
‘period’, Whitney (1868:344 note) refers to the authority of Bleek’s subdivision of the
“South African languages: ‘See Lepsius’s General Table of Languages, already referred
-0, and Dr. Bleek’s Catalogue of Sir Georpe Grey's Library, at Capetown, 1858°. Cf,
Lang (1885:197) on ‘Hottentot’ mythology. Cf. A. Werner’s (1913} The Language
“Families of Africa (1915), and the overtly racist C.G. Seligman, Races of Africa (1930),
for the influence of Bleek’s typologies.
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A comparison of the ‘different Aryan languages’ shows that those languages “in which
the division of the nouns inte classes (or genders) is rendered visible’ through the
concord ‘may prima facie be expected to exhibit the most primitive structural features’
{94). The South African languages exhibit 'this curious structural arrangement” in a
way that is more ‘discernible’ than in ‘our (European and other Aryan) languages’ (95-
). The limited extent of the concord between nouns and other parts of speech in ‘the
more logical arrangements of the Dutch and English tongues’ indicates they “are of
modern origin’ (94): ‘420. We all know that a comparison of the kindred [anguages, -
, hay, a mere retracing of the English to its Anglo-Saxon parent - shows that the German
has in this case preserved the more original conditions of the language’ (94).

Bleek (n.d.:lxxix) explicitly engages in another telling demotion discussed by
Bemal, that of Chinese ‘civilisation’, when he speculates that the Chinese once had a
sex-denoting language: ‘But the deficiencies of Chinese civilisation, and their national
faults of character (apparently arising from want of the higher imaginative faculty) are
to us a new proof how much men need that poetic stimulus which the ancient structure
of our languages has given to our minds. The thirst for science must already very
strongly have seized upon the spirit of a nation when it can do well without that fever
which the sex-denoting form of language affords the mind’”’. Imagination, development,

- grammatical structure, and aesthetic stimulus are seamlessly interwoven. This power
¢ is the power of imagination to perceive similarities and metaphorical correspondences.
. Bleek singles out the poetic power of the ‘Hottentot’ languages that endows animals
Z and inanimate things with human characteristics, and in turn greatly stimulates the
. imagination,

This raises the central ethno-aesthetic question advanced in Reynard the Fox
in South Africa,

But we may well ask why it is that, so far as we know, the Kafir imagination
seems not at all inclined to the formation of this class of fictitious tales

- " Cf. Bernal {1991:2381f) on the negative stereotyping of the Chinese in the middle
¢ of the nineteenth century, the period of the Opium Wars. Humboldt and Whitney also

express negative judgements on the Chinese. Of the dependency of *human development”
on the ‘development of representation’, Taine (1873:14) comments: ‘if the general

“ conception in which it results is a mere dry notation (in Chinese fashion), language
i becomes a sort of algebra, refigion and poetry dwindle, philosophy is reduced to a kind
= of moral and practical common sense, science to a collection of utilitarian formuias,

classifications, mnemonics, and the whole intellect takes a positive bent. If, on the

& contrary, the general representation in which the conception results is a poetical and
: figurative creation, a living symbol, as among the Aryan races, language becomes a

sort of delicately-shaded and coloured epic poem’.
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|Fables], though they have otherwise a prolific Native literature of a more
or less historie and legendary character .. This is the real origin of almost
all those poetical conceptions which we call Fables and Myths. Both are
based on the personification of impersonal beings — the former by ascribing
speech and reason to the lower animals, whalsi the latter substitute human-
like agencies in explanation of celestial and other clementary phenomena in
place of their real cause (Bleek 1864:xx-xx1).

The ‘almost’ in the following citation carries an immense burden:

As the grammatical structure of the languages spoken by the latter {the Kafirs
and other black tribes of South Africa] does not 1 itself suggest personification,
these nations are almost, as a matter of course, destitute of myths as well as
Fables. Their literary efforts are, as a general rule, restricied {0 narrating the
doings of men in a more or less historical manner — whence we have a number
of household tales, and portions of a fabulous history of these tribes and
nations; or their ancestor worship and belief in the supernatural give rise to
hornble ghost stones and tales of witchcrafi, which would be exciting if they
- were not generally told in such a long-winded, prosy manner, as must make
the best story lose its interest {Bleek 1864:xxv, ea.)

“What is at stake here is the correlation between grammatical structure and form of
‘fhought: “Tt has been seen that nations who speak Prefix-pronominal languages, in
“ivhich the division of the nouns inte classes has no reference to the distinctions of sex,
-possess no true mythology, but are merely addicted to ancestor-worship, which is
:probably the most ancient form of human religion® (Bleek 1874:98).
The ‘higher flight of the imaginative faculty which the Sexdenoting (sic)
‘nanons possess (through the stimulation of this personification of impersonal things,
'-i_zonsequent upen the grammatical structure of their languages)’, produces myths and
Fhigher religious ideas’ {1864:xxv). Myth is not a cuimination but rather a bridge or
transition from superstition 1o refigious thought:

Mythology is, in its origin, most generally either a mere figure of or a poetical
cxplanation suggesied by the grammatical form or etymological meaning of
words, indicating certain stniking natural phenomena. In the primary stage
of their production, Myths may be supposed to have been always undersicod
in their true original character: and it 1s only when in the course of generations
their real origin has been obscured, and they have become merely the petrified
excrescences of a traditionary creed, that their apparent absurdity makes
thern at first sight almost inexplicable, particularly when found among nations
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of a high intelligence (Bleck 1864:xxii}.

While fables ‘cutlive’ myths and ‘their simple usefulness as moral teachers ... and
salutary elements of the best national literatures’, the ‘more transitory existence’ of
myths lead mankind ‘on to higher abstract ideas’ (1864:xxi1)*. Bleek (1864:xvii) reports
that as early as 1850 he had noticed “a striking stmilarity between the Hotientot signs
of gender and those of the Coptic language’, and this hypothesis formed the basis of
his doctorai thesis. By 1864 he concludes that the similarity beiween European fables
and Hottentot fabies

shows a much greater congeniaiity between the Hotteniot and European
mind than we find between the latter and any of the black races of Africa.
This similarity in the disposition of nations can in itself hardly be considered
as a valid proof of commeon ancestry; but if there be other grounds to make
us believe that the nations in question, or at least their languages are of
common origin, it may render us more inclined to assume that such a similarity
in their literary taste is derived also from the same source (Bleek [864:xiv).

So, whai is the relation between ‘Hottentot’ and indo-European, Egyptian, and
Semitic language families? Bleek posits, in accordance with Bunsen, a common
origin and then a process of divergence: ‘I have here assumed as a fact that the
languages of the most civilised nations of the world have derived their sex-denoting
character from the same source as the HOTTENTOT language’ (Bleek n.d.:Ixxix}.
Linking an African language group to Egyptian, and configuring these in relation
to the Indo-Furopean or Aryan would appear to run counter to the Aryan Model that
tended to de-Africanise Egypt or marginalise its influence on Greek and European
- culture. Bleek proposes the ‘congeniality between the Hottentot and European mind’
©and, given the influence of the theory of the North African origin of the Khoikhoi,
i recognises an affinity between Africans and Europeans. In his reminiscences Joseph
£, Orpen offers the foliowing extrapoiation of Bleek’s theory ‘of the [language of the]
Hottentots being akin to an early Egyptian language, which Dr. Bieek Called ancient
Coptic’; This is just what we should expect to happen if a strong race from the north,
akin to the most ancient Egyptians, took to themselves, either by force or otherwise,
wives from a weaker race like the Bushmen, the progeny reiaining the mother
language’s consonants, but the strong father language’s grammar.

b Cf Tylor’s (1865:10-11) discussion of Bleek's Reynard the Fox in South Africa.

® Cf. Barnard ¢1992) on the classification of the ‘Hottentots’, and the historical

= controversy of their North African origin (the ‘Hamatic Theory’); aiso Wright (1996,
- Elphick {1977), and Dubow (1995:74-119).
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Thus the strongiy received conviction is on these and other grounds that the
Hottentot race has been a crossbreed which has acquired a permanent type
and originates in a large Northern white race aliied to the old Egyptian, taking
Bushmen wives (Orpen 1908:33).

Orpen shows the triumphant success of the racialising Aryan Model. If Bleek maintained
a miore nuanced approach, the guestion of complicity with the Aryan obsession he often
criticised remains,

We offer the following translation from the 1870 German version of Reynard
the Fox (1864) in the hope of clarifying this issue. in this supplement to the English
text Bleek addresses his readers in order to defend himse!f against his German detractors.
As we shall see, this reaction appears to hinge on the proximity of the relation between
‘Hottentots” and Egyptians.

in the foliowing translation roman nwmnerals indicate the translator’s notes to be found
at the end of the essay. Asterisks are Bleek’s footnotes.
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Dr W.H.1. Bleek, 1862, (copied frpm Pippa Skotnes (ed),
Miscast. Negotiating the Presence of the Bushmen,
Cape Town: U.C.T. Press, 1996:125)
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Reinele Fuehd in Afvifa.

Fabeln und Wdrdyen der Singebornen.
Had

Lrigistalhanbfdriften
ber Girey’lden Wibliothef in dev Hap Stadl wnb
anbevn aunthendifdien Cineflen,

Yot

e, W, O, 3. WVieek,

Guealer You Tir % Mpen'd HEblisthel i top fap- Ttarh,

Weimar,
Hevmann Bihlan,
iQ7n,
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—— Borrebe.——

Die obige Vorrede ift gréftentheils eine Ueberfetung
ber englifden, bie meinem Reynard the Fox in South
Africa; or, Hottentot Fables and Talea™ (Yowdon tBE4)
vorandgeldidt war. Dod Bier bem Publifuw dargebotene
beutjde Wer? enthielt unn aufier den Hottentoitijden aud
tine bedeutende Wngzabl von {ofgen Fabelu, berew Origis
naltegic fid) in Gpraden Nord-Ufrita'd finben, naments
Lidy in bey Sauffe., Voruun., MWolof., Hlre-,
Termnes und Bullom. Sproge. Bon dlefen gefdrt mux
bie Hoanija-Sprade®) zu bdericlben Fomilic wie das Hots
tentollifdye, bie anbern {lnd aber nidt feyuell, baher er-
fat i) ber Befip von Fabeln unizr ben fle {predenden
Biitern alierdingd uidyt aus dum Ehavalier ihrer Spraden.
Freilidy ift ¢8 uidyt nuwdglidh, daf der abgeidiliffene Bu.
fland ber Borun . Spradye #¥) vou einer Shradform abs
flommi, in ber bas Mefdiledyt dhnlidy wie n nnferen
©pradyen unlerfdyieben warbe.  Wber die auderenm ghenge.
nawiten novh-afritanif@en Epradien gefiatten eine folde
Dopoibefe, beteeffent ihre8 Ur{primged nidt. Denn bie
weloffifdie (in Senegambieu gefproden) und bie Alva-
@prodje (in einem Theife der Golvliifte ju Hanfe) ge
hiren nnverlennbar pu der Gor.Familie, bad Temue
und Bulfom (beide in Sierva Teoue) gu der Bantu.
Familie, wud biele beiben Syradyfomilien find Glieder dex
Glaffe ber Prifir Pronominaljpraden, witer benen die
Begiehung ve8 Clafenuuierfdiiedes aul den natlicliden
OcjhtediBuntexidied (wie wiv ihn bei den Suffiy-Brono.
minalfprachen antveffen) fidy uidht findet, Die Bullom. anbd
Tewne-Spradie namenllid) oid Slieder berfeldben Sprady-
familie, 3n der anth bad Rafivifde, die Setfduana,

*} Biche Sir §. Grey’s Library, Voi. 1, Part Yi, p. 238
*%) Sir {1, Grey's Lihrary, Vol 1, Dart 10, p, 247,
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The above introductory remarks are to a large extent a
transiation of the English which preceded my “Reynard the
Fox in South Africa, or Hottentot fabies and tales™ (London
1864). The work in German which is offered to the public
here, now contains, apart from the Hottentot section, also a
considerable number of such fables, the original texts of
which are to be found in the languages of North Affica,
namely in Hausa, Bomu, Wolof, Akan, Temne and Buli. Of
these, only the Hausa Ianguage' belongs to the same family
as the Hottentot'. The others are sex-denoting, which does
not explain the possession of fables amongst the native
speakers of those languages from the character of the
langnage. Of course it is not impossibie that the refined state
of Bornu  comes from a form in which gender was
differentiated in a similar way to our own languages. However,
the other above-mentioned North African languages do not
permit such a hypothesis with regard to their origin. For the
Wolof (spoken in Sene-Gambia) and the Akan languages
(at home in part of the Gold Coast) belong unmistakably to
the Gur familyﬁ, Temne and Bulu (hoth in Sierra Leone} to
the Bantu family and both these language families are
members of the ciass of prefix-pronominal languages in
which the relationship of class difference to the natural
gender difference is not to be found as is the case in the
suffiz-pronominal languages. The Bulu and Temne languages,
as members of the same language family as Kafir", Setswana,
Herero and Damara and cther African languages of

* See Sir Grey’s Library, Vol. I, Part 1], p.239.
** Sir G. Grey’s Library, Vol. I, Part 11, p.247.
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—— Borrede.——

BaB o Tyi-herard ober bie Tamere - Spradje und
anbere Neger-Syradyen Siiv-Hfrila’d gehren, wilvden an
wb fliy fidh file bie Fobelbilonng iwenig mehr HUnloR
geben alg diefe Spraden. Dabei ift aber in Betradht zu
giehen, bef bie Bolter wnd Spradyen im Notben bved
Yequators, bie uid? gum feyuellen Stamm gebliren, vod)
in gar anberer uud viel eingreifenbever MWeife nnter dem
Einflug drd Gedantrnganged ferneller Sprafen flehen,
af8 bied mit ben nidhl feruelen B[dllern und Sprodyen
Sad-Afrila’s ber Fall if. Denu i Nord- Hfrita dradt
eine TPlenge vou Spraden {eruellen Namens, wmit ben
femitijhen Sprachen wiber ober eutferuter vermaudt, suub
mebr ober- weniger * anf einer Hheren  Hifdruugsftufe
febenb, anf bie Balerfiamme verjdyichence Nblunft, nid
it gebenten be8 mobhammebonijcgern Ginflnfled wund felblt
ber dyrillidg-envopdifden Begiehungen, wodnrdy bie meiflen
weft-afrifaniffen Bilferfidiwe fdhon {eit Jahrhuuderten
wenigfend einigermafien afficirt worben finb. Jn Sfiv-
Hfrita hingegen ift bie eingige cinfeimiihe Nation, die eine
{exuelle Spradhe {pridit, bic Bolientottifhe, ju nnbedeutend
und au weit in ber Sultur guehd, win anf ihre Nadbarn
einen Dedeutenden Ginfluf audjuliben. Do Yaben wiv
{dgon ‘oben gefelen, Daf menigfens bic eingige Damora-
Fabel, bie und bis jegt belannt gewovben ift, anfdeinend
Bottentottifdher Wbtunft . Unter den Raffcrn Haben
bie NadyforiGungen bes Vijdho[s Totterill (von Grohams.
igon) bigher ecft cine Fabel entbeden fonuenn, ndmlidy
bie vom Raunféuig. — Bou Teatal ift s eine gany
Meine Fabel sugefommen, die -eigentlidhy nur bie Eclld.
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South Africa, would actually give little more cause for fable
formation than these languages. Thereby one must take into
account that the peoples and languages to the norih of the
equator which do not beiong o the sex-denoting branch, come
under the influence of the thought processes of sex-denoting
languages in another and much more profound way than is
the case with the none sex-denoting peoples and languages
of South Africa. For, many sex-denoting languages of North
Africa with a higher level of development, which may or may
not be closely related to the Semitic languages, influence the
tribes of various origins. This is not to mention the Muskim
influence or even the Chnistian-European relationships, which
have affected most West African tribes for several centuries.
On the other hand, in South Affica, the Hottentot nation is the
only indigenous one which uses a sex-denoting language, but
it is too unimportant and teo culturally retarded to exercise
any meaningful influence on iis neighbours, However, we

have already seen that the only Damara fable that is known

: to us thus far, appears to have Hottentot origins. Amongst the
Kafirs, the research of Bishop Cotterill (of Grahamstown) has
discovered only one fable, namely that of the wren. From

Natal we have a little fable which is actually only
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- Siprrthe, ——

rang cined Spridwortd if.*¥) — Die Vet{duanen
(etne bie Raffern on urfpriinglidger, einheimifdyer Eivili-
fation bei Weitem Hberragende Nation) [olen eine grifere
fingabl von Fabeln befigens, vom benen aud einige von
bers Mijfionar T. Arbonffet, jufsmmen wit Ueberfegungen
enropdifder Fabeln, in feiner ,,Choix de Fabies et Pro-
verbs, publié en Sesseuto™ (Ville du Cap. 1847, Rr. 258
vort Sir George Grey's Library, Vol 1) Deransgegeben
wotben {int  Beiber fann idy bem fefer Bier nur eine
Sefiuto-Fabel darbicten, die iy Cafalib naderyifle®™)
Bon Mabagaslar mirde iy efwa ein Dugend liefern
ténnen, menn und cine Ueberfegung der von Eingebovenen
im Malogaffiigen vevbffentlidten Angano (R 723 vou
Bir Goorge Grey's Library, Vol 1) gu @ebate [iube.
Bwar Hat mir Mevd. M. €. Couflnd die jiwei exflen biefer
& Fabeln (ber Wolf und bad Lamm, bie Frdide, die fich
nad) einem Gerefdher umfehen) freunblihft @becfeyt, aber
biefe Mimmen fo [ehr mit mefibefannten europdifden Bber
¢in, bdap mir ihre WMittheilung hier wigt am Ort gu
fein fdyien.

*) Die ingwijden in Callaway'd Mardenfamuiung (Nursery

: Tales, Traditions, and Histories of the Zulus, Vol. I, Naial

= 80d London 1868 publicicten Fabeln finy audy zn nubebeutend,

i als dafi auf fle Bin mon den Matolidher Laffern oder Julug eine
Reigung gum Fabelersiflen yuidreiden fonnic

+%) Gine Geffuto-Fabel, bie idh bieler Gemmiung nidyl eitivers
feibt Babe, IR bon Qhrifion Sdrumpi ln der Reitidrift ber
e beuifdyert morgenlanbijden Helelidaft, Banb 16, &. 47144,
: perifentliht woren. Jn gleidher Weije bobe i andy eine
i Bulu-Fabel, ie vom Bifde! von Hatal in rirem leiner Eefe.
: bitdher gegeben if, ber Uebecfegung nidhi toexih gefelien. Jm
Algenieinen iR, wad fid von Fobeln unter ben {Nb-afrifanifden
Lontn-Stmmen gefunben Got, jm unbebautend, um bejoubere
Ridfidt au verbienen.
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an expianation of a proverb.” The Bechuanas, (a much more
advanced nation than the Kafirs with regard to their origins
and indigenous civilisation} apparently have numerous fables
some of which have been published by the missionary T.
Arbouffet together with his translations of European fables
in his “Choix de Fables et proverhs, pubiié en Sessouto”
(Viiie du cap, 1847, no. 258 from Sir George Grey’s Library,
Vol. 1}. Unfortunately [ can only offer the reader one Sesotho
fable here, which 1 retell according to Casalis.”™

1 could offer about a dozen from Madagascar, if there
were an available translation of Anganc which was published
by the natives” in Malagasy (no. 723 from Sir George Grey's
Library, Yo!. I). Indeed the Rev. W.C. Cousins was kind
enough to translaie the first of these fables (The Wolf and the
Lamb, The Frogs which were looking for a King), but these
are 50 similar to world-renowned European fables that it didn’t
seem to be the right thing to do in this instance.

" The fables which have been published in the meantime in
Gallaway’s Fairy Tale Collection (Nursery Tales, Traditions
and Histories of the Zulus, Vol. I, Natal and London 1868)
are also too important for one to attribute a tendency by the
Nata! Zulus to teil fables.

* A Sesotho fable which I have not included in this collection
has been published by Christian Schrumpf in the Joumal of
the German Oriental Society, Vol. 16, pp.471-474. In the
same way | have not thought it worthwhile to translate a Zul
fable which is in the reading book of the Bishop of Natai. On
the whole, what has been found of fables of the South African
Bantu tribes is too unimporiant to deserve special attention,
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— Doryehe.—

Der Fwed bicfed Buded geftatiel e aud nidt, won
ben Mhvdhen, Sagen unb Trzdhlungen ber afrifanifden
BElerihoften mefr afld ein paar Proben m{tguﬂ;ei[m.
Sonjt wirbe fier gerade cine befonbderd reidhe Husbeule
evgeben, ba jo der @eift ber meiften diejer Nationen auf
biefem @ebicte badN thalig gewefen ift. Mandpe jolder
MMerdjen jdeinen brigend Gemeingut vieter Biler[daften,
jn mondmal pieleidt von gany Mfrite gu fein. So finden
wit dle Damara-Fabe! ,Wad gefdentt ift, bleibt gefdentt”
(Fr. 43) nidt aur Bei endoven f[b-afritanifden BVllern,
mwiebei hen Juln's (Uthlatonyana, Talfamaya. . . 1,37-—40},
fonbern aud) in Slorb.Mirifo in dew Temue. Mieden voim
o luperftandigen fnaben” (Nr, 36) unb feldft auk Mabagadtar
wieber, Da bad malogeffifhe Dihirdpen mertwiirbiger
Weife mit bem otpiberers{dhen Wectihruugdpuntte barbietel;
fo gebe iy Gier cime Ueberfegung beflelden. Der mala-
gaffifhe Originalteyt Befinbet N nebfti einer englifden
Heberfegung in ben wertfoolen malagafifhen Haubidrifren,
bie ber Herr Jameg Comeron der Siv & Brey'fdhen
Bibliothel jupefletts bat,

Slotofelfy gitig einlt in ben Wald und holie fds chwad Lainge,*)
had ex in rine Shfel that, bie RMafotfibd (dex arofjen [dhinen
Damie) pugebbete. Fe ging vaun rweg, nnd et uad tiuiger
Beit fam ev wieder in'a Houd ber Rajotfive, und frug: ,We it
mein Qaingo?” Rofoifide geftand, fe hade e8 gebraudt. Tlote-
fetin fagle bann;

*Sie tann idy-gugeben, baf Dy mein Laingo gebrandf,
Aut bem Waibe drodie ih mir dad Fainge,

Uit wim it dad Paingo wven Hofoifibs: werbrandy,
Debet fann id'S widt bewenben laflen’

%) faingo (fpridh: Saingu) Ut eine Pionge, wit preen geriem Gtengel bie
Bibrr tigilp gevichen wethen, it teerdew bann etft gany fdiwory, aber ned
ein ober yori Wngen wicd dry (dwarge ileberjng mil nnpriddlien Reldlirnern
abperiebon, unb ble BEbne gehen {dneoreei cul bielem Yrocefe Hervor,
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The purpose of this book does not permit more than a
couple of examples of the fairy tales, sagas and stories of the
African peoples to be told. Otherwise there would be here an
especially rich yield as the spirit of most of the natiens has
been extremely active in this area. Many such fairy tales
appear to form part of many peoples, indeed sometimes perhaps
the whole of Africa. Thus we find the Demara fable “That
which is a gift, is always a gifi” (no. 42) not only in other
South African tribes, as with the Zujus (Uthlakanyana,
Gallaway I, 37-40) but also in North Africa in the Temne
fairy tales of “Ignorant Boys”™ (no. 36) and even in Madagascar,
As the Malagasy fairy tale has, strangely encugh, similar
points to the Herero one, | have given a translation of it here.
The original Malagasy text as well as an English translation
is to be found amongst the valuable Malagasy manuscripts
which Mr James Cameron gave to the library of Sir G. Grey.
. Once upon a time, Tkotofetsi went into the forest and
fetehed some laingo” which he put into a bow that belonged
£ to Rafotsibe (the beautiful large lady). Then he went away
and oniy returned to Rafotsibe’s house after a while. Then
he asked, *Where is my laingo?”. Rafotsibe admitted that
she had used it. [kotofetsi then said:

“I can never admit, that you are using my laingo,
I brought the laingo from the forest for myself,
And pow the iaingo has been used by Rafotsibe,
I canniot be content with that.”

* Laingo (pr. la::ngu) is a plant whose tender stalks are used
to rub the teeth with. First of all they become completely
biack, but after one or two days the black coating is rubbed
off with unpeeled rice grains. Through this process the teeth
become snow white.
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— orrebe. ——

Mafotfibé antwortete: ,MWeun Du'd nidji babei berrnden
faffen fannft, fo will iy Dir cine Weine Rafnabel fatt bed
faingqo geden”.  lnd fle that fo.

4 Otgtoletly nadm ble Radel, und ging gu einent Fildiiinger.
Der frug ifn, ob ev feine Nabel gegen eimen feinen Fifdy aud-
taufdyen, wefe; Jfotofetly entworiete: ,Wm Eube gilbf Du mie
igu {den Filh) gar aigt?” Ber Fitdfonger Jogte: ,, I 19l i
qrben’, uub er gab idm ben Fild).

Jtotofetfy wabie ben Fifh oub Pam mit ifm u Maler
bewobesi, mil bewen er ben Fild grgen ein Vel vertaufdte.
Daru Yo ¢t gu Todtengribevn, bie ifn fragten: ,Sage wal,
wo i dewn Dein Beil? Wir wellen damit Ocdfenfieifd i
Giide fanen”, Jlotoietip fagie: ,Ja, wenw aber mein Veit
evbreden jolite, fo mitht o nicyt veegeffen, bah i baffiv ends
{dbbigt toerben muf.” Dle Teute willigten ein, vud ev lieh fie
banin bed Fieifd jerdaunen. Dobei perbrady bos Bell nad Jloo
teletly fagle: ,Sten mup id bad Sinbfeifd babem”. Und bie

= Penie mublen ifw ein redyt grofed Stlld Fleifdy geben,

Slotoferfy ping danu Jelued Theqed unb Pam gu einem jebr
atteu Dlann, Der Greid fagee gu ibw: ,Hilnnen wiy nidt etiva
¢iner Taul medyen, nnd Du miv Rindfeildy fite meine Tromme!
arben 7 Dlstoferly fagte: ,Da gibl mir dody wobl nidgt Deine
Tvemmnl (¥ Dex Sreit faqle: A4 will fe fdon geben”,

s Dotofeife uehm die Tromimel uad ging bamit nad) bew

= Darlie jn. Huf bem gongen Wege, big er auf bew Darlt Tam,

= {dfug et die Trommel, und bie Peute ricfen: G ber Toufeudl

& Sebt uur ‘mal, wad ber Jtotoletly fir eine Tromueel hat”, und
affe Peute onf bem Worhe fhingen bann abmwedyieind bie Trom-

3 mel, bis fe geriprang. Donn jagte Flotofetiy:

5 LAus bon Wabe buagy iy bas Laingo,

= Das Paiuge wurbe vou Mefetfibd verbroud,

o Rafoifibz gab mir bic MWabel,

3 Die Rabel Iriegle ber Fifder,

= Der Fifther gob mir ben {Fild,

Den Fijdy Peirgten bie Waldbervobhner,

Die Malvbersofner gaben ein Beid,

w Bat Beil gecbrad der Tebtengriber,

= Dex Tobiengrilber qab mir Ddplenfieiid,
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Rafotsibe answered, “If you can’t be content with that,
then T will give you a little sewing needle insiead of the
laingo™. And that she did. lkotofetsi took the needle and went
10 a fishertnan. He asked him if he would exchange his needle
for a little fish. Kkotofetsi answered, “But will you give it (the
fish) to me in the end?”. The fisherman said, “I will give it”,
and he gave him the fish,

lkotofetsi took the fish and went with ii to the forest
dweliers with whom he exchanged the fish for a haichet. Then
he came upon gravediggers who asked him, “Tell us, where
is your hatchet? We want to cut up ox meat with it”. Ikotofetsi
sajd, “yes, if, however, my hatchet should break then you
mustn't forget that T must be compensated for it”. The pegple
agreed and he then let them cut up the meat. Whereupon the
hatchet broke and tkotofetst said, “Now [ must have the beef”.
And the people had io give him a really big piece of meat.

Ikotofetsi went on his way and came upon & very old man.
The oid man said to him, “Can’t we make an exchange: you
give me beef for my drum?”. lkotofetsi said, “You wouldn’t
rezlly give me your drum!”. The old man said, “I will give
it to you".

Tkotofetsi took the drum and went with it to the market.
He beat the drum the whole way uniil he came to the market
and the people cried, “Goodness! Look at lkotofetsi’s drum”,
and all the people at the market bezat the drum in twrm until it
burst. Then lkotofetsi said:

“I brought the laingo out of the forest,

The laingo was used by Rafoisibe,

Rafotsibe gave me a needle,

The fisherman got the needie, (the needle was given
to the fisherman)”

The fisherman gave me the fish,

The forest dwellers got the fish (the fish was given to
the forest dwellers)

The forest dwellers gave me a hatchet,

The hatchet was broken by the gravediggers,
The gravediggers gave me ox meat,
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—— Bargebe,—

Dag Odlenfleildy frieqie der afie Mann,
CDer afte Mann geb wic bie Trommel,
Die Teommed gevbradyen die Maxltients,
Dabei fann i4's nidhi bewvenben faffen,
Die Prwte wmilfen bedbaid wir zugehiven”

RIS die vermemilen Marltfeute bies hirlen, gingen fie ju
bem &dnig and deridfeten ihm, rwad vorgefollen. Der Rinig
fegte aber: ,Jal Wenn Jhr fein Gigenthum jertirt hobi, wob
ift ba gn modpen? Jhv mlift eben ihm gugeddren.”

Die malagaffijde Spradge gehiet befannicrmafen u
ber- grofen Malaifdy » polynefijdhen  Sprodfamilie, bie
meinee Weinung nady gleicy der Bantn-Spradfomilie HAfrir
To'8 mit ju bem Vrbfir-Pronominal{pradftamm ju rednen
i, Dies whrben aber unendlidy alte Begichungen jein, bie
nichi wofl fo Bebentende |lebercinflimninugen im WMarden
gebicte exfldiven. Dieje werden neueren Bemlihungen gus
pufreiben fein, benen bie malagaffifdhe Sprodye audy mandge
Ipegielle Phntu Whrier (wir ben Nomen ded Dehfen, Pun-
bed 2c) verbanfi,

fm Ende diefer Borrebe muf ich midy nod gegen die
mit in Deutfhland uniergeldobenen Behanpiung wahren,
el8 wenn i einen befonberé naben Bujommenfang bed
Hegyptifdhen vud bed Koptijhen mit bem Hottenisttifden an.
nifme. Died it nie meine PMeinung qewefen. Wad i
bebauptet Gabe und wofilr idy bie Veweife theiltoeife jdHon
verSflentlidyt Bobe, theilmeile aber am Sdluf der jweiten
Ubiheilung be8 gweiten TheileB meiner vergleidhenden
Orammeti? der [Ab.sfrifonijfen Spraden verdfientiiden
werbe, ift folgenbe. Das Hegyptifhe und viele andere
notb-afrifaniide Spradyen bilben jufammen wit der femi
tijgen unb bec inbogermanijdhen Spradyfamifie cinen grofen
Spradfamm, bec daburdy gelennpeidynei ift, bak die Moo
mina in Elaflen ober fogenannte Pejdhledyier perfallen, bie
mit ben natdeliden Befdledsinuicridhieden iu cine gewiffe
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The old man got the ox meat (the ox meat was given
to the old man)

The old man gave me the drum,

The drum was broken by the market people
1 cannot be content with this,

Therefore the people must belong to me.”
When the noblest market people heard this they went
to the king and told him what had happened. The
king said however, *Yes! If you have destroyed ali
his possessions what can [ do? You just have to
belong to him”.

it is well-known that the Malagasy language” beiongs
to the large Malay-Polynesian language family which, in
my opinion, belongs to the prefix-pronominal language
branch as does the Bantu {anguage family. However this
could be due to age-old relatienships which would not explain
important carrefations in the area of fairy tales, These are
attributed 10 more recent efforts to which the Malagasy
language owes the acquisition of some special Bantu words
(as the names of ox, dog etc.).

At the end of this introduction I must defend myself
against the ciaim placed at my door in Germany that [ thought
there was an especially close link between Egyptian, Coptic™
and Hottentot. This has never been my opinion. What [ have
claimed and about which I have already published in pan,
but wiil publish at the conclusion of the second section of
the second part of my comparative grammar, is the following,
Epyptian and many other north African languages form,
together with the Semitic and Indo-Germanic language
family a large language branch which is characterised by
the fact that the substantives are divided into
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—— Borrebe

WBeyiebung getreten find, obidion fie fid urfpriinglid) jeben-
folls mit biefen nidyt beden. Dad Poltentottijde nun ge-
Bict and) biefem Gpradiffamm on, den wir dicfer Houpt
cigenfdaft wegen den feruellen (im Englifhen sexdeno-
ting) genannt Baben. Daf bobB Hottentottifde nun u
einer biefer Gpradiformifien in cinter geny befonberd nofen
Berwandtfdafi ftinbe, it nidt ju beweifen. &8 hot bie
ellgemeinen Ehavoltere einer Jeruellen Sprade, und Hat
unter  biefer wohrideinlih bie urfpranglidfie Wrt ber
feruellen Glafiencintheilung ber Romina am beften Demabet.
In ber Form der Beiden biejer Befdhlediier fimmi eb
allexbingd mehyr nit bem Ait-Hegyptifdyen unb Loptifden fthers
ein al@ mit den anbern und belannten {epuelen Spraden:
aber in vielen anderen Eingelnfeiten fdeinen ibm bie Tep-
teren ieber nlfer pu fleben, fo Had Semiiifde in ber
Beyeidhnung ded Genetivd und Heenfativd durd) die Sufitre
-¢ und -4 (-di im Hotlentoiiifden). Jo die femitijdjen
Spradien boben audy barin wie bod Holientoltifge Ddie
urfpringlidfen Berbalinifie beibeholien, baf fle meiflensd
int Singular anb Plural verfdiedene Jeiden fiir die beiden
Gefdledier hoben, wibrendbas Wegyptijde und dod Koptijde
(mic bag neuere Enplijde) im Plural nur ein Befdledt
unterfdeiden, die inbogermonijden Sypraden Hingegen ben
Singular wnd Plural in jebem Bejdledyt in cin Gejdledts.
atiden gufammenfolen liefen. Selbft bad Inbogermanijde
Bat mande HlterthUmlidleiten beibehalten, bdie foult uur
nod) im Lottentottifdhen Har zu fjehen find.

Died find chen nur Hubeutungen, Die Erliulerungen
und Bemeife zu fiefern it Hufgabe bes obengenonnten
Budes, das hofentiig bald ex|deinen wird. — Bis ba.
bin muf ih nur bitten, nidt ald nmeine Unfdt dargu.
ftellen, wod o8 gar widit ift. Uebrigensd gibt ¢8 andy In
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classes or so-called genders, which have a certain relationship
to the natural gender differences, aithough originally they did
not tally with this. Hottentot belongs to the language branch
which we call in English the sex-denoting branch because of
this main characteristic. It cannot be proved that Hottentot is
especially closely related to one of these language families.
It has the general character of a sex-denoting language and
probably, with this, it has mzintained the originzal way of
gender class divisions of the nouns best of all. However in
the form of these gender signals, it is more in agreement with
old Egyptian and Coptic then with the other sex-dénoting
languages known to us. [n many other details, however, the
: latter appear ta be more closely linked to it as in Semitic with
the genitive and accusative indicators of —a and ~i {-di in
Hotientot). Indeed, with this, the Semitic languages have, like
Hottentot, so retained the origina! relationship that they usually
have different signals for both genders in the singuiar and the
plural whilst Egyptian and Coptic (and also the more recent
English) only show one gender in the plural, whereas the
Indo-Germanic languages allowed the singular and the plural
in each gender to have a gender signal. The Indo-Germanic
languages have retained some archaisms which are otherwise
only still to be found in Hottentot.

These, however, are only suggestions, The purpose of the
aforementioned book, which will, I hope, appear soon, is to
give explanations and evidence. Until such a time, I must

request that my opinion should not be portrayed as that
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Borrebe.——

Hfien vereingelle Glieber diefes feruelen Spradflammes,
bie meder gur femitijdhen ned) gur inbogermanifden Sprad.
familie gehdren, 3. V. dod Raflia oder Rhafl. Und mie
viele Spradhen mdgen nidyt wie dod Mew-Berftidhe urfpring-
lidge ®ejdyleyiBeintheilung ber Fromina gany abgefteeift
baben. Jn &hulider Weife gibt 6 ja in Wefi-Hfrila 3. .
viele ©praden, die offenbar jum BAntu-Stomm gehbren,
aber afle Spuven bder nodp viel veidbaliigeren und com.
pliciriersn loffenzintheilung ber Tomina biefed Siammes
beinabe ober gamy verluftig geworbden find. Der Wnalogie
nad) muf ermariet werden, baff bei vielen Glichern ded
feruellen Spradiflommes hulidye Rebuctionsprocefie flatt-
gefunden Boben, Dodybasd fiud Aufldten, bdie, wie unrwiber:
fteblich fle and bad Studivm der eofvilonifden Sproden
unl aufbeingt, dedy fo vielen biBfer gang und gebe ges
worbenen Betradlungdmweifen entgegenfiehen, und eine fo
volfidnbige Revolution in licbgewordemen Theorieen vere
Tangen, bof i midh nidyt wunbdern barf, menn fle bebeutenden
Biderjprudy nidit blod von Seiten der gedanfenfofen Bers
fedhter Deftehenber Unfidhten fluben.

Bonn, ben 26. Auguft 1869,

% O J. Bieel.
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which it is not. By the way, there are also individual branches
in Asia of this sex-denoting language tree which belong to
neither the Semitic nor to the Indo-Germanic language families
e.g. Kassia or Khasi*"'. And many languages may have
completely wiped out the original gender classification of
nouns e.g. new Persian". In a similar way, for example in
west Affica, there are many languages that apparently belong
to the Bantu branch but have almost or completely lost the
still very extensive and complicated class division of nouns
of this branch. According to the analogy, it must be expected
that similar reduction processes have taken place with many
limbs of the sex-denoting language branch. However, these
are opinions which, however irresistibly they impose the
study of African languages on us, are on the whole opposed
to many given opinions and demand such a complete
revolution in much-loved theories that | would not be surprised
if important contradictions were not only found from
thoughtless champions of existing views,

Bonn, 26 August 1869

W.H.L Bleek

{Translated by Elizabeth Greyling)

149




W H I Bleck and Black Athena

conclusion
Writing from South Africa, Bleek never lost his impatience with the ‘thoughiiess
champions of existing views’. While Indo-European languages also bear traces of eariier
forms of grammatical structure, it is in South Africa thai ‘pure’ examples of the sex-
dencting grammatical form are found. In rejecting the Indo-European obsession he
chatlenged the idealisation of Sanskrit as the Ursprache of the Indo-European languages
associated with the work of Herder, Frederick Schiegel, Schiciermacher, Grimm, and
Bopp. However Bleek’s qualified and ambivaleni defence of a version of the Ancient
Mode! - refining the connection between ‘Hottentot” and Egyptian and Coptic - registers
in muted fashion the force exerted by the installation of the Aryan Mcodel. He mobilises
2 modified or weak version of the Ancient Model that acknowledges the African
presence in Egypt and the influence of Egypt on Europe after the 1360, the date that
for Benal marks the achieved hegemony of the Aryan Model.

Somechow, as Bernal acknowledges, the Ancient Modei can itself function in
a way thai assures, albeit indirectly, Euro-supremacy. While Beek does not see the
‘Hottentots’ as ‘a crossbreed which has acquired a permanent type and originates in a
large Northern white race allied to the old Egyptian’ (Orpen 1908:33), he does effect
an equally powerful demotion of Africa. Egypt forms a link between the mind of Europe

= and that of the *Hottentots’, a privilege that sets the latter apart from the *other black

races of Africa’. The African connection of the sex-denoting language family is

= attenuated, and deposited as a remnant of a form of noun classification that has been
= superseded. The connection between ‘Hottentot’ and Egyptian Coptic is mediated but
< not broken, and shifted to the past. African ianguages are shards of earlier formations
= on the way to modern languages.

For Bleck Africa, in the margins of human progress, symbolises the past rather

+ than the future. Attempts to vindicate Africa by pointing to its archaic contribution to
% human development along the lines of Bemnal’s revised Ancient Modei compliment
¢ rather than challenge one tenacious armature of colonialist ideology.

¢ Translator’s Netes
“ * According to Crystal (1988: 293, 314, 315-16) Hausa belongs to the Afro-Asiatic
© group whereas ‘Hottentot' belongs to the Khoisan which is the smaliest Janguage family

. in Africa. The Afro-Asiatic family is also known as Hamito-Semitic and has six major

& divisions: the Semitic (e.g. Hebrew, Arabic), Egyptian {now deveioped into Coptic),
% Berber (e.g. Riff, Shiuh) Cushitic {e.g. Oromo, Somali), Omotic {¢.g. Walamo) and
<. Chadic languages. Hausa is the most important of the Chadic languages which are
= spoken over an area extending from northern Ghana to the Central African Republic.
1 Tt is also the only Chadic language (o have a written form. Crystal further argues that
' the Khotsan languages are spoken in an area extending from Angola to South Africa,
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and that the name ‘Khoisan® derives from the Khoi-Khoi, the largest ‘Hottentot’ group
and the San, the ‘Bushman’ in the Nama region of Namibia. However, San linguists
and teachers from Namibia, Botswana and South Africa have recently rejection the
conflation of San and *Hottentot’ (K hoi-Khoi) in Khoisan as *a pioy by non-San speaking
people o continue subjugating their unique culture’ (John Grobler, “The Khoi don’t
share our cufture, say San”, Mail & Guardion April 26 to May 3 2001:34), This confirms
Bleek’s position.
i The Gur or Voltaic group is a branch of the Niger-Congo family spoken around the
Upper Voita River.
% 'In the original text the name of the language is given as *das Kafirische’. ‘Kaffir’ is
defined in the Concise Oxford Dictionary (1984) as an archaic term for 2 member or
language of a Seuth African people of the Bantu or Nguni family; what is now called
Xhosa. No longer used to designate a language, it has come to be used as a derogatery
term. Spdhr (1965:ii) notes that Bleek used ‘kaffer’ as an ethnological term and ‘kaffir’
as a linguistic reference.
" ‘von Eingeborenen’ translated as ‘by natives’ makes it clear that Angano was
published by iocai Malagasy people. it could also be translated without pejorative
__connotations as ‘by indigenous people’.
" The German fanguage has noun genders as well as a case system. The article changes
“according to the case. Therefore it is possible to place the accusative at the beginning
f a sentence thereby giving it more emphasis than the nominative. This is whas is
appening in the original text here. e.g. ‘Rafotsibe gab mir die Nadel’,
Die Nadel kriggte der Fischer
ranslated as it stands this weuld be:
Rafotsibe gave me the needle
The fisherman got the needle
Der Fischer’ is 2 mascufine singuiar noun in the nominative case whereas ‘die Nadel'
a ferninine singular noun in the accusative case. However this does not preserve the
S THEME/RHEME relationship of the original in which the focus (the THEME) is the
f: ‘needle. In the translation the focus has been transferred to the fisherman. ‘The needle
“was given to the fisherman’ preserves the emphasis of the original German Le. the
‘RHEME of the preceding statement becomes the THEME (focus) of the succeeding
tatement. However it does not necessarily preserve the full meaning of the original,
‘given’ has a stronger element of voluntariness attached to it than ‘got’ {the literal
translation of ¢ kriegte”). Therefore the two possible equivalents have been included in
e transiation, i.e. ‘the fisherman got the needle” and “the needle was given to the
‘fisherman’. This strategy has been used for all succeeding passages that are of like
construction,
<" The Malagasy language belongs to the western group of Austronesian languages.
“These Janguages are spoken in Madagascar, Malaysia, Indonesia, the Philippines,
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Taiwan and parts of Vietnam, Kampuchea and New Guinea. There are many structural
differences between the languages and, it is thought that the link between Indongsia
and Madagascar came about through the migration of Indonesian traders ca.1500 years
ago, Despite its proximity to Africa, there has not been much infiuence from Arabic
or African languages on the Malagasy language.

Y Egyptian developed into Coptic in ca. 2 a.d. and was possibly still used in the early
19th century. It is now used by Christians as a religious language in Egypt.
" These are languages belonging to the Austro-Asiatic family and are spoken in Assam
in north-east India.

* Now known as Farsi.
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